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Soveråder

(Frå mi andre Parisarferd)

Dei hev det med rider her nede i Paris.

I dei siste otte dagarne hadde dei havt det med å slå kvarandre ihel. Det var eit mord til kvar dag, og stundom væl so det, og alle blad var fulle av lik og blod og knivar og styggedom.

Franskmennerne såg ut som dei ikkje brydde seg stort um dette. Dei hadde det til samtaleemne, dei gjorde skjemteord um det og laga åndfulle bladstykkje av det; men elles stelte dei seg som dei plar gjera og såg svært likeglade ut.

Men for ein framand, som gjekk her og tusla åleine, kunne det ikkje vera so greidt. Når han høyrde og las um drepne folk og stolne pengar frå morgon til kveld, kunde han koma til å tenkja som so: næste gong er det ditt liv, det gjeld, og dine pengar, fantarne vil hava.

So gjekk det med meg. Dei fyrste dagarne tok eg det med ro; eg hadde lite pengar og godt samvit. Men tilslutt gjekk det yver meg; eg vart rædd.

Istadenfor å sova um næterne låg eg og tenkte på mordarar og tjuvar. Dei kom, og dei braut inn, og eg hadde berre ein liten Totentollekniv å verja meg med; eg forsvara meg som ein kar, naturlegvis; men drepen vart eg; og so opna politiet ein enquète og eg vart skoren upp og vist fram og lagd på likhuset og sett i blada; og eg veit kje kva det var alt, som eg låg og tøvde ihop i dei lange seige timarne uppetter mot morgonstunda.

Huset, som eg bur i, er der kje noko å seia på. Det er likso trygt som andre hus her i Paris. Men eg hadde funne ut, at det måtte vera urimeleg lett for ein tjuv å koma inn og ut her, kva tid på natta som helst, utan at nokon la merke til han.

Når ein vil inn um natta her, so er det berre å ringja på portklokka. Portlyklar brukar dei ikkje. Ein ringjer på, og so gjeng porten upp som av seg sjølv; ingen kjem ut. Drengen, le garçon, som hev med å passa porten um natta, ligg inne i romet sitt og søv; når han vert vekt av klokka, so berre dreg han i ei snor; då veit han, at porten gjeng upp, og so legg han seg til å sova att. Stakkar, han kann nok trengja til det.

Her, som eg bur, er drengjestova i parterre, fyrste høgda, som me vilde seia, like ved troppa. Gjenom ei glasrute i muren kann drengen, når han vil, sjå, kven det er som gjeng upp og ned. Men han kann kje stå der og glo um natta, kann du vita.

Ei nattlampe stend i rutekarmen og brenn, so at dei, som høyrer huset til, og som kjem seint heim, kann sjå å finna lyklarne sine. Desse er og utlagde i denne karmen. Det er meininga, at alle, som vil inn, skal stansa der og finna lykjelen sin. Kom det ein og gjekk beint upp, og ikkje stansa ved ruta til drengjestova, so skulde altso det vera ein mistenkjeleg kar, som drengen skulde ropa på og spyrja kven han var. Men no hender det, at me, som bur her, tek lykjelen med oss, når me gjeng ut um kvelden. Det veit eg hev hendt meg. Når me kjem inn att, tarv me altso ikkje stansa ved ruta. Drengen veit då, at det godt kann vera ein av husens folk, fordi um han gjeng beint upp; han vil altso ikkje bry seg stort med å sjå etter, anten so den, som kjem, stansar for ruta elder ikkje.

Vaktmannen, le concierge, bur i fyrste, elder som me vilde seia: andre høgda, tett ved troppa han og. Han er den, som hev ansvaret for hotellet. Det brenn ljos i stova hans heile natta, og der er glasdør millom den og troppegangen, so han kunde sjå alle, som kom elder gjekk, dersom han var uppe. Men vaktmannen må sova han og. I sjølve vaktstova vil han ikkje altid kunne liggja; der er det kaldt og fullt av trekk; so ligg han i eit rom innanfyre. Døra til det romet hev likeeins glasrutur. Men sjå ut gjenom tvo glasdørar, kven det kann vera, som i ei snøggvending gjeng upp elder ned i ei myrk tropp, det vil vera rådlaust for kvar mann, um han er aldri so vaken.

Det er åklæde på alle tropper, heilt upp i den høgda, der eg bur. Ingen høyrer den som gjeng. Og um han vart høyrd, ja um dei såg tjuven, vilde ingen leggja merkje til han. Dei, som bur i hotellet, kjenner kje kvarandre. Kvar dag som helst kann det dessutan vera komen ein ny. Såg tjuven ruskeleg ut, so kunde det vera ein av dei, som bur uppunder taket, i sette høgda. Kva slags folk det er, kann kje me vita.

Vil ein ut att, hev ein kje anna å gjera enn å gå tropperne ned att, til ein kjem ut i porten. Der ropar ein høgt: »Cordon, s’il Vous plaît!« – og dermed gjeng porten upp. Ein stig ut, slær porten att etter seg, og er fri som fuglen.

Alt dette hadde eg rekna ut. Og di meir eg rekna, di mindre fekk eg sova.

Døra inn til mitt rom er ei panelingsdør, som der ikkje er stort motstand i. Og låsen er kje stort å bry seg um, den helder. Eg prøvde å tryggja meg so godt det leet seg gjera. Eg sette ein stol for døra, og den stelte eg upp mot låsen på ein sovoren måte, at den, som vilde inn, måtte sprengja både låsen og stolen med eingong. Framfor senga, som stend like innanum døra, sette eg ein kuffert, som var passeleg høg; der hadde eg eit ljos og eit fyrstikhus, og attmed der låg tollekniven.

Eg rekna ut, at når tjuven skulde sprengja både låsen og stolen, vilde han gjera eit slikt bråk, at eg måtte vakna kor tungt eg sov. So kunde eg vel altid få stunder til å ta kniven, og når alt kom ihop, var det vel kje sagt, at slik ein forsvolten tjuv var sterkare enn eg. I alle tilfelle skulde eg då merkja han so vidt, at han skulde kje rosa seg svært mykje av leiken.

– Men med alt dette kunde eg kje sova.

Um han kom, og eg sov, so vilde han i same stunda som døra var sprengd, koma yver meg i fullt velde, med ein lang kniv, som han visste å bruka, elder med ei lang, mjuk, seig hånd, øvd i å finna barken på folk, og øvd i å klina seg fast; ein mann, som gjeng på rov, vil dessutan ikkje vera av dei veikaste. Eg vilde fara upp av svevnen ør og fortumla og vilde kje kunna gjera noko med kniven min. Han vilde ha kverkt meg eller stukke meg, fyrr det var råd for meg å samla meg til kraftigt motstand.

Nei. Skulde eg få fred til å sova i denne tid, so måtte eg ha eit letvintare våpen enn ein tollekniv. Eg måtte ha ein revolver.

*

Dagen etter fann eg nok, at eg hadde tekje tingen svært høgtideleg. Herregud det skulde vera ein rar tjuv, som braut seg inn i eit lite hotel som dette, der det berre budde kunstnarar og bokmenn og andre fatikfolk, som sjølvsagt aldri hadde pengar liggjande, når han hadde heile det rike Paris for seg, og alle dei store gjestegardarne fulle av engelskmenn, russar og andre pengegriser. Men likevel, lat gå; ein revolver kunde altid vera god å ha; eg hadde lengje ynskt meg eit slikt våpen; lat oss sjå på ein revolver, når det fell seg so. Um ikkje anna, so kunde pistolen vera god å ha, um ein skulde råka på ein av alle dei galne hundarne, som rak ikring på gata i Paris; etter blada å døma måtte ein vera budd på å møta ein galen hund på kvar krossgate.

Eg var komen so seint upp, at eg ikkje vil seia det, so seint, at det ikkje kunde nytta å halda skikkeleg dugurd, déjeûner, som dei her seier; eg fekk gå burt på Crêmerie Pont-Neuf og få meg noko chokolade med brau. Det kann godt svara for mat det, når ein ikkje hev meir enn ei halv-ykt å bia.

Då eg kom til Pont Neuf, Nybrua, som elles er sine gode 300 år gamall, og som i desse dagar er litt i ustand, fekk eg på eit plankeverk sjå ein stor plakat. Denne plakaten inneheldt ei lysing um ei ny bok, Les erreurs de la Guillotine, og ei teikning, som gav eit bilæte av eit fælt mord.

Ein slusk hev brote seg inn i eit soverom og stukke i ihel ei dame, som låg og sov der. Ein ser dei stygge knivsåra på den kvite bringa, og store blodflekkar nedetter sengklæa, og på golvet ein heil dipill av friskt blod. Ein tenar elder noko slikt er komen inn og vil hjelpa; men mordaren hev kasta seg yver han, slengt han i golvet, surra ein duk um munn og nakke på han, so han ikkje kann skrika, og ligg no der med kniven lyft, ein fæl kniv, blodutt etter det fyrste mordet, lang og kvass som ein ljå, og skal just hogga denne kniven i halsen på stakkaren. Han ligg som eit dyr og læt seg slagta, stirande med vitskræmde augo på blodkniven, som i næste sekund vil stå han gjenom bringa som ein kald stråle.

Eg stod ei stund og såg på denne teikninga. So sa eg til meg sjølv: du kjøper revolveren i dag.

*

Då eg hadde drukke chokoladen, gjekk eg upp til mine tvo gode kjenningar, frøken Kielland og frøken Backer, som hadde lova å hjelpa meg med å få kjøpt ei god og billeg klokka. Dei var so kjende på Bon Marché, sa dei. Kanskje dei då med det same kunde hjelpa meg med å få kjøpt ein god og billeg revolver; for på Bon Marché skal all ting vera å få, like til luftballongar, Olavsordenar og preikestolar.

Dei tvo damerne hadde verkstaden sin uppi Universitetsgata, rue de l’Université, »paa den are sia elva«. Der held dei til, og driv på med kunstmåling, so det knakar.

Dei hev skift verda millom seg på den måten, at den eine, Harriet Backer, ho målar av alt, som er inni hus, stova og kammerset med alt, som deri kann finnast, frå det største til det minste, like til kattepus, som ligg og drøymer burtunder omnen.*) »Interiørar« kallar dei sovore. Den andre, Kitty L. Kielland, ho målar av det, som er utanum hus, eng og åker og li og ås og sjø og skyer og alt som er, like til dei svarte torvmyrarne burtpå Jæren; slikt kallar dei å måla landskap.

– Det er rart med slike folk. Dei tykkjer det er moro å fara slik og fanta og måla og skildra av både himmel og jord, og det er utrulegt, so godt som dei kann få det til stundom. Og når dei hev fengje noko godt til, so vert andre folk glade berre av å sjå på det. Dei tykkjer det er fagert, elder dei vert tekne av det som av eit dikt elder eit sterkt ord. Soleis kann slike målarar koma til å gjera rett for seg i verda dei og på ein måte. For det er ingen liten ting det: å kunna hjelpa til med å gjera folk glade og livet rikt; det er vel noko av det største som er, kanskje, når det kjem til stykkjet.

Frøken Kielland og frøken Backer er snilde folk, ungkarar liksom eg, og me kunde koma nokso godt til lags, dersom det ikkje var det, at dei alltid hev so mykje å seia på mannfolka. Helst frøken Kielland, ho er den verste. Henne liver eg i rein krig med her nede. Ikkje for det: dei kann ha rett i somt av det dei seier, men det er so harmelegt å høyra det av kvinnfolk, som etter all god og gamall skikk skulde vera mannen underdanig og kalla honom herre. Eg bit nok ifrå meg det beste eg kann; men du veit, korleis det er med kvinnfolka. Ein kjem ingen veg med dei. Men so veit du eg finn alltid på eit og anna å segja på kvinnfolka, eg att då, so det kann på ein måte gå upp i upp.

Eg fann dei heime, og me vandra ut på klokkehandel.

Den gamle klokka mi hadde stansa for godt. Ho hev vore sjukleg i eit par år minst, og hev i den tida havt mange snåle grillur; men no var timen hennar komen. Ho vilde kje meir. Ho var trøytt.

Å koma inn på Bon Marché er vel nokonlunde som å koma inn i Muhammeds Himmerike. Det er stas og glans og gliming gjenom tri høgder, og dei endelause salarne er som utstillingsrom fyllte med allt, eit menneske kann ynskja å eiga elder hava; men mest er der av kvinnfolkklæe og kvinnfolkstas.

Klokke fekk eg. Gild klokke, gjeng som eit ottedagsur, berre eg hugsar på å draga ho upp. Ho kostar so lite, at eg ikkje vil seia det; når eg kjem heim til Kristiania, so kann dei gissa.

Men pistolar hadde dei ikkje. Den kråmbukaren, me handla med, var svensk; han sa, at dei var so fredligtsinnade der i huset.

Men der var ein våpensmed her burti gata ein stad, fortalde han; der kunde me få pistolar, um det var slikt, me var ute på.

Våpensmeden fann me. No skulde slaget stå. Damerne vilde eg ha med meg inn, um det kanskje skulde koma til å knipa med fransken.

Men frøken Backer var imot at eg skulde kjøpa revolver. Ho hadde den trua, at eg ikkje vilde koma til å skjota korkje kjeltring elder hund; den einaste, eg kunde koma til å gjera noko skade, vilde vera meg sjølv, meinte ho. Når eg stod og ladde revolveren og sjølvsagt tenkte på alle andre ting enn det eg hadde millom henderne, so vilde pistolen gå av, og eg vilde få kula i foten.

Frøken Kielland var for ein gongs skuld på mitt parti. Um det var fordi ho trudde meg betre enn frøken Backer, som lite rimelegt er, elder ho tenkte som so, at det kunde vera slik slag, um eg no fekk meg ei pistolkule i foten, det skal eg ikkje seia eg veit.

Det vart avgjort: Revolveren skulde kjøpast. Me gjekk inn til våpensmeden alle tri, til stor forundring vist for heile verkstaden.

»Ein lommerevolver,« sa eg.

»Bjah, m’sjø!« sa han og kom med ein.

Det var fine greiur. Eg undersøkte våpnet på alle kantar med djupt ålvor og høg kjennarmine; so spurde eg på prisen.

Firti frank.

Det var for mykje. Ein til tjuge kunde gjera det. Han kom med ein til tjuge; den lika eg framifrå.

Men no galdt det å få våpensmeden til å forklara meg framgangsmåten med slik ein revolver. Og samstundes galdt det å halda uppe sin mannsvyrdna for desse damurne. Dei måtte kje koma til å tru, at eg var ukunnig i våpenbruk; dei kan ha nok på meg lel å seia.

Men dei hev nok alt havt sine mistankar.

Visst er det, at dei gav seg til å grava og spyrja um alt, som vedkom lading og skjoting, liksom det var dei, som skulde ha revolveren. Tilslutt bad dei nok smeden forklara tingen for meg.

Ja; det gjorde han gjerne.

»Ba-ba-ba-ba-ba comme ça, m’sieu’.«

»Bien, monsieur,« sa eg. Og til damurne: »hva er det egentli han sier for noe?« Eg forstod han ikkje meir enn han skulde vera frå Konstantinopel.

Dei forklara, kva det var.

»Å, det,« sa eg; »ja det veit eg naturlegvis.« Han heldt fram.

»Ta-ta-ta-ta-ta-ta, m’sieu’; comprenez Vous?«

»Oui, parfaitement, monsieur.« Og til damurne: »Hva sier ’n?«

Ja, det var då noko um eit snitt, ein skulde bruka, so pistolen ikkje skulde gå av, når ein ladde det sette laupet.

»Tosken,« sa eg; »han trur nok ikkje, eg hev greie på nokon ting.«

»Nei han tror vist ikke det,« sa frøken Kielland vigtig.

Eg gav meg yver, eg. Det kunde nok ikkje nytta å skapa seg klokare enn ein var; desse kvinnfolka vert so vise no, at det snart må bli uråd å vera til for oss mannfolk.

Og eg vart mjuk og tok imot all den lærdomen, eg kunde få. Men skjemdest gjorde eg, ikkje berre for kvinnfolka, men for heile verkstaden. Desse franskmennerne hadde vel aldri set slikt: eit vakse mannfolk, som var likso ukjend på ein revolver som eit barn født igårkveld.

Skulde ikkje ein mann kunna bruka ein revolver likso godt som han kann bruka gaffel til maten! – Men me lærer ikke slikt til vanlegt der heime i Norig.

– Då alt var avgjort, gjekk me av på ein matsal i rue du Bac og heldt non. Diner, som dei kallar det her. Det er det målet, som me i Kristiania kallar middag; men franskmennerne held dette målet seinare enn me, klokka 6-7 for det meste.

Etterpå stor rangel. Fyrst gjekk me på Regencen og drakk kaffi – café au Cognac for min part; og so på »Müller« og drakk tyskt øl og spela domino med matadorar.

På heimvegen tala me um, kor vondt det kunde vera i denne byen å få sova um næterne. Eg meinte for min part, at eg skulde klara det no. Men dei hadde eit par gode råder, som dei ikkje kunde tia med, og eg fekk ei god råd av kvar; – der er altid nok av gode råder å få i denne verda.

Frøken Backer meinte, at fyrr eg lagde meg skulde eg drikka eit godt glas sukkervatn. Svært mykje sukker uppløyst i eit glas vatn. Den råda lika eg ikkje. Hadde ho endå sagt sukkervatn med noko uppi! Ja kanskje eit glas sukkervatn kann vera nok til å svæva eit kvinnfolk med. Men ein mann? Nei; sukkervatn vilde eg ikkje drikka.

Frøken Kielland påstod, at det var ein svært nyttig ting, når ein ikkje fekk sova, å leggja att augo og telja til tri. Når ein berre heldt på med det og ikkje gav seg, so somna ein tilslutt, meinte ho; ho hadde sjølv prøvt det.

Men nei. Eg trudde meir på revolveren.

Når eg lagde den framfor senga mi, skarpladd, sprengladd, so vilde fred og trygd koma yver meg; alle urolege tankar vilde kverva, og fyrr eg visste ord av, vilde svevnen koma sigande av seg sjølv, god og mjuk, som ein blid varme.

*

Litt nervevak stod eg heime på hybelen min og ladde revolveren.

Fyrst gjorde eg prøve med seks lause patronar, som eg hadde fengje med. Og det viste seg, at eg kunde; det var nemleg ingen kunst. So tok eg fram dei skarpe patronarne og ladde for ålvor.

Men eg var som sagt uroleg. Um det no skulde gå i mist med den sette kula lel? Dei vilde høyra smellen; heile hotellet vilde koma farande –: Le drame du Quai des Grands Augustins! ein framand hev skote seg! Le cadavre, liket! lat oss sjå liket! – Og so vilde eg stå her, livs livande og nokso flat. Dei vilde gå frå meg i sinne. Slik ein fyr! Narra oss på den måten! –

Men alt gjekk godt. Den sette kula gjekk ikkje av; hotellet kom ikkje farande. Eg stod der livs livande og nokso fornøgd, og ingen vart narra.

Eg sette stolen for døra og kufferten framfor senga. Høgtideleg lagde eg revolveren nedpå den. I modige tankar klædde eg av meg; eg hadde i denne stunda seks manns liv i handa mi.

No kunde dei koma. Dei skulde finna den mann, som ikkje leet seg stikka ihel som ein galt elder kverkja som ein overkomplett kattunge.

Men då eg skulde stiga i senga kom det for meg, at ikkje alt var so greidt som eg hadde tenkt.

Um no eg låg her og sov, og tjuven braut seg inn, og han såg revolveren liggja der, so vilde det vera rimelegt, at han tok revolveren og skaut meg, istadenfor at det etter mine rekningar skulde vera på den andre måten.

Kva skulde eg gjera med det?

Eg grona på dette eit bil og fann ut, at det einaste, eg kunne gjera, var å ha revolveren hjå meg i senga.

Under hovugjerda einkvarstaden.

Eg undersøkte tingen og fann, at det leet seg gjera. Og eg lagde revolveren under høgjendet, sløkte ljoset og la meg.

Men freden kom ikkje. Um no revolveren skulde finna på å gå av, like under øyro på meg? Det vilde ikkje bli nokon roleg svevn.

Eg lika meg kje. Eg fekk vel leggja pistolen fram på kufferten att.

Å ja. Vakna eg ikkje, når tjuven braut seg inn, so var eg seld, um so hybelen var full av pistolar. Eg tok til vitet, la revolveren fram og kjende meg roleg.

No galdt berre å få sova då.

Ein, tvo, tri … skulde eg prøva den råda lel? Eg var rædd det kunde koma til å turvast. Eg hadde drukke øl som ein tysker, men var reint orvak like godt, vak som ein hane på morgonkvisten.

Ein kunde prøva. Berre tvinga seg og halda på. Halda på, um all verdsens tankar kom. Idiotisera seg. Når ein berre heldt på til ein somna, so.

Eg leet att augo og gav meg til å telja.

Ein-tvo-tri, ein-tvo-tri, ein-tvo-tri, ein-tvo-tri – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

– So kjem han luskande, ein-tvo-tri, upp dei myrke tropperne, ein-tvo-tri; han stiltrar seg hit til døra, ein-tvo-tri; gjev seg til å lirka og lirka, ein-tvo-tri, med låsen, ein-tvo-tri; han set ryggen imot; no klemmer han på, klemmer på, stilt, men fast; døra gjev seg, låsen gjev seg; »qui vive!!« – Han høyrer det, skvett, stansar, men set so heile si kraft på; inn å kverkja meg, fyrr eg gjer ståk; låsen spring, stolen brytst som han var av pipeleir; so kjem han stupande, vill, galen, rædd; eg sit i senga, iskald, stiv, revolveren i handa; han rusar imot meg; smell! smell! –

Han stansar. Tek seg til brystet. Sig ende ned. Blodet sjoar og siler utyver golvet.

Eg kveikjer ljos og spring upp, skrevar i veg yver lik og blod, ut i gangen, fælen og skræmd. Bleike hovu kjem stikkande ut gjenom dørerne: »Qu’ est-ce que là?«

»Un voleur,« seier eg. »J’ai … je l’ai … tué« …

– – Nåh! Og eg, som skulde telja.

Ein-tvo-tri, ein-tvo-tri, ein-tvo-tri – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

– Det er låsen, han lirkar med, ein-tvo-tri, han skjer, han sagar, ein-tvo-tri, gneg som ei rotte, ein-tvo-tri, ein-tvo-tri, no er låsen laus, men stolen stend i vegen, ein-tvo-tri; han legg seg på døra, so han fær ein arm inn, trivlar etter stolen, trivlar og grev –: »kven der?!« Han vert rædd, dreg armen til seg, rømer ut i troppegangen og gøymer seg.

Eg upp, fær i ljos; revolveren i handa; ut. Ser meg væl um i alle krokar og krær, kvar nerve spana, ferdig til å gje eld. Han er ingenstad å sjå. Men eg kann venta han frå tvo kantar. Eg set ljoset frå meg i glaskarmen, tek til å ringja med hotelklokka; augo stirande, revolveren ferdig. So kjem han hoppande frå den kråa der burte, lurven, gulbleik, livrædd, som eit vilt dyr; han vil slå meg ned, han vil –. Smell!

– Han stansar. Han vinglar, han velt. Blodgjøysen stend; han gjev frå seg ei fæl stynjing.

Heile hotellet kjem farande. Vaktmannen med tilslutt. Kva er tids her? Kva er det?

»Un voleur,« seier eg. »Je l’ai tué.«

Alle stansar, ålvorlege og bleike. Le drame du Quai des Grands Augustins. Dei ser på banditten; han er daud som eit beist. Blod yver andlit, klæe, hender; augo vidopne, brustne; tunga millom tennerne. »Il est mort,« seier dei. Eg bed vaktmannen henta politiet. –

– Såhh! Idiot. Eg, som skulde sova. Ein, tvo, tri; ein, tvo, tri; ein, tvo, tri – – – – – – – – – – – – – – – – – –

Eg klemmer att augo og têl som det galdt ei mark. Eg er so nervøs, so nervøs, men –. Ein-tvo-tri; ein-tvo-tri – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

Kor mykje kann klokka vera? Ein-tvo-tri, ikkje tenkja på klokka, ein-tvo-tri; ikkje tenkja på nokon ting, ein-tvo-tri, ein-tvo-tri – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

Berre vas og tøv, ein-tvo-tri; det kjem ingen tjuv her, ein-tvo-tri; hotellet er stilt som ei kyrkje, ein-tvo-tri, uhyggjeleg stilt. Ein-tvo-tri – – – – – – – – – – – – – –

At eg kann liggja slik og tulla, ein-tvo-tri; tjuven kjem kje til meg, kann eg vita, ein-tvo-tri, han veit, at framandfolk hev pengarne sine i banken. Men no hev skarven set, at han, som bur i det romet på den andre sida av gangen, han hev vore i banken i dag og teke ut 500 frank. Det er dei, han vil ha tak i.

Eg høyrer det tuslar der ute, lirkar med ei dør; det kann kje hengja rett ihop … Tilslutt eit døyvt ståk, som um døra gav seg. Eg upp. Kveikjer ljoset. Revolveren i handa. Set ljoset frå meg på kaminkanten, glytter på døra og spør ut: kven er det? Tjuven er just på veg inn. So vert han rædd; rømer ut i troppa. Men eg trur han ikkje, og rett nok: i næste blinken kjem han rusande innatt, villt modig som ein yvergjeven mann, fæl å sjå; han vil kasta seg yver meg, slå meg ned, drepa meg fyrst; smell! smell! smell! – Han fær ei kula midt i brystet, skrik stygt, ramlar i koll, ligg og vrid seg og sparkar i den siste ria, midt uppe i sitt eige blod.

Bleike andlit ut av dørerne og upp trapperne: kva er det? kva er det?

Der stend eg, bleik og heroisk, i ullskjorte og ullbrøker etter Jägers system.

»Un voleur. Je l’ai tué.«

Eg viser fram revolveren, som dryp av blod. Tull. Revolveren dryp kje av blod. Hadde det vore ein kniv. –.

Det viser seg, at han, som tjuven vilde inn til, er ein dansk mann. Gudskjelov, so kann eg få forklara meg. Eg fortêl alt. Me ser på døra hans; ein kann sjå, at tjuven hev vore i lag med låsen. Dansken vert bleik. So tek han meg i handa og takkar meg, og han fær tårer i augo. »Hadde egge Di væreth, så vilde altså jaih … i dette hellie åjebligg« …

Eg dreg på akslerne. »Jeg har kun gjort min pligt.«

Kløkte held me kvarandre i henderne. Frå denne stunda er me vener for livetida.

Vaktmannen kjem. Min nye ven er god i fransk; eg fær han til å forklara det heile. Det vert sendt bod etter politi. Me må på stasjonen alle. Dansken lovar å vera tolk for meg.

Eg riv på meg nokre klæe, so eg kann møta for retten i ein noko mindre heroisk buna enn den, eg var i, då eg gjorde verket. Revolveren tek eg med meg, blodutt som han er … Tull. –

Men då eg kjem ut, og alt skulde vera yver, og eg ser gendarmarne hala avstad med det lange, stive liket i dei halvmyrke gaturne, då tek rædsla meg. Eg tek til å skjelva. Eg blir so nervøs, at då me kjem til stasjonen …

– – Åh!!

Ein! tvo! tri! ein! tvo! tri! ein, tvo, tri, ein-tvo-tri – – –

– Nei, eg såg det kunde kje nytta.

Som eg der låg, var eg so nervøs, at det bivra i meg. Og det verkte i hovuet, og augo var heite og turre som i feber, utan svevns von.

Klokka i Notre-Dame slog; seine, rolege slag; eg torde kje telja etter. Ho slog so mange slag, at det kunde kje hanga rett ihop: eg prøvde å få meg til å tru, at det var fleire tårn-ur, som slog, det eine etter det andre.

Gong på gong kom draumen att, denne halvgalne, ottesame draumen um, at tjuven kom, og at eg skaut han ihel med mannelegt mod. Råka midt i brystet. Og kvar gong draumen kom, tok han meg med seg so heilt og hjelpelaust, som når havbåra ved stranda leikar med ein liten kork.

Og hovuet verkte verre og verre. Og det urde og glødde i kvar nervetåg, so eg kunde kje liggja still.

Tilsist vart eg rædd den revolveren, som låg der framfor senga so ladd og god, med seks manns bane i livet.

Ein skulde kje ha slikt eit våpn so like for hand, når ein låg i lange næter og ikkje fekk sova.

Der var noko, som heitte momentant vanvit. Ein vart tankevill; ein misste magta yver seg sjølv; handa lydde det lausaste hugskot; ein vilde det ikkje, ein visste det ikkje; men den vesle fine pistolpipa vart av ein styrelaus hånd førd inn millom tennerne, og so –.

Eg velte meg i senga og skaut tanken frå meg.

Men han kom att. Mot sin vilje, mot sin vilje kunde ein gjera det; ein kunde liggja og vita, at ein ikkje vilde, men gjera det like godt. Det var både fælt og løglegt å tenkja på; eg kjende tilslutt tanken ned i fingrarne som ei halvrædd kribling. Herregud, slik kunde ein liggja og gjera narr av seg sjølv. Det var noko tull, dette. Eg strekte meg heilt ut og jaga tanken frå meg for andre gongen.

– Det er det siste, eg hugsar.

Eg hev vore so trøytt då, at eg ikkje orka meir. I næste sekunden hev svevnen kome, brådt og hardt som eit svimeslag.

Og den tjuven, som då hadde vore ute, kunde ha brote inn gjenom dør og vegg og stole alt det, han vilde: dei pengarne, eg hadde, den kufferten, pengarne låg i, det skåpet, som kufferten stod i, og bordet med manuskript, og kolsekken, og omnen, og fotfelden, og senga, og meg sjølv, og revolveren, og alt det som var og fanst; eg hadde kje rørt so mykje som ein veslefinger.

enquète: forhøyr.

Cordon, s. V. p.: vær so snil og drag i snora.

Les erreurs d. l. G.: Mistaka av guillotinen.

Bon Marché (Godtkjøp), ei uhorveleg stor handelsbu.

*) Dette siste hev eg sidan høyrt ikkje er sant; for Harriet Backer er rædd kattar. – Dei kvinnfolka!

Bjah, m’sjø, bien, monsiur: godt, min herre. – 1 frank, pålag ¾ krone.

comme ça: soleis. – comprenez Vous: forstend De. – Oui, parfaitement: ja, godt.

qui vive: kven der?

Qu’ est-ce que là: kva er tids der? – Un voleur: ein tjuv. – Je l’ai tué: eg hev drepe ’n.

Il est mort: han er dåen.
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